
The Constitution of 27 EU Countries

Österreich Bundes-Verfassungsgesetz
Austria: German

Erstes Hauptstück.
Allgemeine Bestimmungen. Europäische Union.
A. Allgemeine Bestimmungen

Artikel 1. Österreich ist eine demokratische Republik. Ihr Recht geht vom Volk aus.

Artikel 2. (1) Österreich ist ein Bundesstaat.
(2) Der Bundesstaat wird gebildet aus den selbständigen Ländern: Burgenland, Kärnten, Niederöster-
reich, Oberösterreich, Salzburg, Steinmark, Tirol, Vorarlberg, Wien.

De Belgische Groundwet
Belgium: Flemish/Vlaams, French, German

Titel I Het Federale België, Zijn Samenstelling en Zijn Gondgebied

Art. 1 België is een federale Staat, samengesteld uit de gemeenschappen en de gewesten.

Art. 2 België omvat drie gemeenschappen: de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap en de
Duitstalige Gemeenschap.

Art. 3 België omvat drie gewesten: het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Gewest.

La Constitution Belge

TITRE 1er De la Belgique Fédérale, de ses Composantes et de Son Territoire

Art. 1 La Belgique est un État fédéral qui se compose des communautés et des régions.

Art. 2 La Belgique comprend trois communautés : la Communauté française, la Communauté flamande
et la Communauté germanophone.

Art. 3 La Belgique comprend trois régions : la Région wallonne, la Région flamande et la Region bruxel-
loise.

Die Verfassung Belgien

Titel 1 Das Föderale Belgien, seine zusammensetzung und sein Staatsgebiet

Art. 1 Belgien ist ein Föderalstaat, der sich aus den Gemeinschaften und den Regionen zusammensetzt.

Art. 2 Belgien umfaßt drei Gemeinschaften: die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemein-
schaft und die Französische Gemeinschaft.

Art. 3 Belgien umfaßt drei Regionen: die Wallonische Region, die Flämische Region und die Brüsseler
Region.
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KONSTITUCI	 na Republika B­lgariffl
Bulgaria: Bulgarian/b­lgarski

Glava n­rva Osnovni naqala

Ql. 1.

(1) B­lgariffl e republika s parlamentarno upravlenie.

(2) Cffllata dfflrıavna vlast proiztiqa ot naroda. Tffl se osfflwestvfflva ot nego neposredstveno i qrez
organite, predvideni v tazi Konstituciffl.

(3) Nikoffl qast ot naroda, politiqeska partiffl ili druga organizaciffl, d­rıavna instituciffl ili
otdelna liqnost ne moıe da si prisvofflva os­westvfflvaneto na narodniffl suverenitet.

SÔntagma thc Kupriakăc DhmokratÐac
Cyprus: Greek/EllhnikĹ

Mèroc I. GenikaÐ DiatĹxeic

’Arjron 1 H Kupriakă PoliteÐa eÐnai anexĹrthtoc kai kurÐarqoc DhmokratÐa, proedrikoÔ snstămatoc, thc
opoÐac o Prìedroc eÐnai Ellhn kai o Antiprìedroc ToÔrkoc, eklegìmenoi antistoÐqwc upì thc ellhnikăc
kai thc tourkikăc koinìthtoc thc KÔprou, wc en tw parìnti SuntĹgmati orÐzetai.

’Arjron 2 Dia touc skopoÔc tou parìntoc SuntĹgmatoc:

1. Thn ellhnikăn koinìthta apoteloÔsin Ĺpantec oi polÐtai thc DhmokratÐac oÐtinec eÐnai ellhnikăc kaiagw-
găc kai èqousin wc mhtrikăn glÿssan thn ellhnikăn ă metèqouoi twn ellhnikÿn politistikÿn paradìsewn
ă anăkousin eic thn Ellhnikăn Orjìdoxon EkklhsÐan.

2. Thn tourkikăn koinìthta apoteloÔsin Ĺpantec oi polÐtai thc dhmokratÐac, oÐtinec eÐnai tourkikăc kata-
gwgăc kai èqousin wc mhtrikăn glÿssan thn tourkikăn ă metèqousi twn tourkikÿn politistikÿn paradì-
sewn ă eÐnai mwamejanoÐ.

Ústava České republiky
Czechia: Czech/Čeština

Hlava první
Základní ustanovení

Článek 1 (1) Česká republika je svrchovaný, jednotný a demokratický právní stát založený na úctè k
právům a svobodám člověka a občana.
(2) Česká republika dodržuje závazky, které pro ni vyplývají z mezinárodního práva.

Článek 2 (1) Lid je zdrojem veškeré státní moci; vykonává ji prostřednictvím orgánů moci zákonodámé,
výkonné a soudní.
(2) Ústavní zákon může stanovit, kdy lid vykonává státní moc přímo.
(3) Státní moc slouží všem občanům a lze ji uplatňovat jen v případech, v mezích a způsoby, které
stanoví zákon.
(4) Každý občan může činit, co není zákonem zakázáno, a nikdo nesmí být nucen činit, co zákon neukládá.

2



Danmarks Riges Grundlov
Denmark: Danish/Dansk

Kapitel I.

1. Denne grundlov gælder for alle dele af Danmarks rige.

2. Regeringsformen er indskrænket-monarkisk. Kongemagten nedarves til mænd og kvinder efter de i
tronfølgeloven af 27. marts 1953 fastsatte regler.

3. Den lovgivende magt er hos kongen og folketinget i forening. Den udøvende magt er hos kongen. Den
dømmende magt er hos domstolene.

Eesti Vabariigi põhiseadus
Estonia: Estonian/Eesti

I peatükk
Üldsätted

§1. Eesti on iseseisev ja sõltumatu demokraatik vabariik, kus kõrgeima riigivõimu kandja on rahvas.
Eesti iseseisvus ja sõltumatus on aegumatu ning võõrandamatu.

§2. Eesti riigi maa-ala, territoriaalveed ja õhuruum on lahutamatu ja jagamatu tervik.
Eesti on riiklikult korralduselt ühtne riik, mille territooriumi haldusjaotuse sätestab seadus.

Suomen perustuslaki
Finland: Finnish/suomi, Swedish/Svenska, Sami

1 luku Valtiojärjestyksen perusteet

1 § Valtiosääntö
Suomi on täysivaltainen tasavalta.
Suomen valtiosäänto on vahvistettu tässä perustuslaissa. Valtiosäänto turvaa ihmisarvon loukkaamatto-
muuden ja yksilön vapauden ja oikeudet sekä edistää oikeudenmukaisuutta yhteiskunnassa.
Suomi osallistuu kansainväliseen yhteistyöhön rauhan ja ihmisoikeuksien turvaamiseksi sekä yhteiskun-
nan kehittämiseksi.

2 § Kansanvaltaisuus ja oikeusvaltioperiaate
Valtiovalta Suomessa kuuluu kansalle, jota edustaa valtiopäiville kokoontunut eduskunta.
Kansanvaltaan sisältyy yksilön oikeus osallistua ja vaikuttaa yhteiskunnan ja elinympäristönsä kehittä-
miseen.
Julkisen vallan käytön tulee perustua lakiin. Kaikessa julkisessa toiminnassa on noudatettava tarkoin
lakia.

Finlands Grundlag

1 kap STATSSKICKETS GRUNDER

1 § Statsskick
Finland är en suverän republik.
Finlands konstitution är fastslagen i denna grundlag. Konstitutionen skall trygga människovärdets
okränkbarhet och den enskilda människans frihet och rättigheter samt främja rättvisa i samhället.
Finland deltar i internationellt samarbete i syfte att säkerställa fred och mänskliga rättigheter samt i
syfte att utveckla samhället.
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2 § Demokrati samt rättsstatsprincipen
Statsmakten i Finland tillkommer folket, som företräds av riksdagen.
Till demokratin hör att den enskilde har rätt att ta del i och påverka samhällets och livsmiljöns utveck-
ling.
All utövning av offentlig makt skall bygga på lag. I all offentlig verksamhet skall lag noggrant iakttas.

Suoma Vuođđoláhka

1 Lohku Stáhtaortnega vuođustusat

1 § Vuođđoláhka Suopma lea iehčanas dásseváldi.
Suoma stáhtanjuolggadus lea nannejuvvon dán vuođđolágas. Vuođđoláhka dorvvasta olmmošárvvu loav-
kitmeahttunvuođa ja ovttaskas olbmo friijavuođa ja vuoigatvuođaid sihke ovddida vuoiggalašvuođa ser-
vodagas.
Suopma oassálastá riikkaidgaskasaš oktasašbargui ráfi ja olmmošvuoigatvuođaid dorvvasteami dihte sih-
ke servodaga ovddideami dihte.

2 § Álbmotváldi ja vuoigatvuođariikaprinsihppa
Stáhtaváldi Suomas gullá álbmogii, man ovddastit riikkabeaivvit.
Álbmotváldái gullá ovttaskas olbmo vuoigatvuohta oassálastit ja váikkuhit servodaga ja eallinbirrasa
ovddideapmái.
Almmolaš válddi geavaheapmi galgá vuođđuduvvat láhkii. Buot almmolaš doaimmas galgá čuovvut
dárkilit lága.

Conseil Constitutionnel
France : French/Français

Article 1 :
La France est une République indivisible, laïque, démocratique et sociale. Elle assure l’égalité devant la
loi de tous les citoyens sans distinction d’origine, de race ou de religion. Elle respecte toutes les croyances.
Son organisation est décentralisée.
Titre I - De la Souveraineté
Article 2 :
La langue de la République est le français.
L’emblème national est le drapeau tricolore, bleu, blanc, rouge.
L’hymne national est la Marseillaise.
La devise de la République est Liberté, Egalité, Fraternité.
Son principe est : gouvenement du peuple, par le peuple et pour le peuple.

Grundgesetz für die Bundesrepublik Deutschland
Germany: German/Deutsch

1. Die Grundrechte
Artikel 1 (1) Die Würde des Menschen ist unantastbar. Sie zu achten und zu schützen ist Verpflichtung
aller staatlichen Gewalt.
(2) Das Deutsche Volk bekannt sich darum zu unverletzlichen und unveräußerlichen Menschenrechten
als Grundlage jeder menschlichen Gemeinschaft, des Friedens und der Gerecdhtigkeit in der Welt.
(3) Die nachfolgenden Grundrechte binden Gesetzgebung, vollziehende Gewalt und Rechtsprechung als
unmittelbar geltendes Recdht.
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Artikel 2 (1) Jeder hat das Recht auf die freie Entfaltung seiner Persönlichkeit, soweit er nicht die Rechte
anderer verletzt und nicht gegen die verfassungsmäßige Ordnung oder das Sittengesetz verstößt.
(2) Jeder hat das Recht auf Leben und körperliche Unversehrheit. Die Freiheit der Person ist unverletz-
lich. In diese Recht darf nur auf Grund eines Gesetzes eingegriffen werden.

Suntagma thc Elladac
Greece: Greek/ EllhnikĹ

Meroc prwto Bssikèc diatĹxeic

Tmhma A’ Morfă tou politeÔmatoc

’Arjro 1 1. To polÐteuma thc EllĹdac eÐnai Proedreuìmenh Koinobouleutikă DhmokratÐa.

2. Jemèlio tou politeÔmatoc eÐnai h laðkă kuriarqÐa.

3. ’Olec oiexousÐec phgĹzoun apì to Laì, npĹrqoun upèr autoÔ kai tou ’Ejnouc kai askoÔntai ìpwc orÐzei
to SÔntagma.

’Arjro 2 1. O sebasmìc kai h prostasÐa thc axÐac tou anjrÿpou apoteloÔn thn prwtarqikă upoqrèwsh
thc PoliteÐac.

2. H EllĹda, akoloujÿntac touc genikĹ anagnwrismènouc kanìnec tou diejnoÔc dikaÐou, epidiÿkei thn
empèdwsh thc eirănhc, thc dikaiosÔnhc, kajÿc kai thn anĹptuxh twn yilikÿn sqèsewn metaxÔ twn laÿn
kai twn kratÿn.

A Magyar Köztársaság Alkotmánya
Hungary: Hungarian/Magyar

Általános rendelkezések

1. § Magyarország köztársaság.

2. § (1) A Magyar Köztársaság független, demokratikus jogállam.
(2) A Magyar Köztársaságb an minden hatalom a népé, amely a népszuverenitást választott képviselői
útján, valamint közvetlenül gyakorolja.
(3) Senkinek a tevékenysége sem irányulhat a hatalom erőszakos megszerzésére vagy gyakorlására, il-
letőleg kizárólagos birtoklására. Az ilyen törekvésekkel szemben törvényes úton mindenki jogosult és
egyben köteles fellépni.

Bunreacht na hÉireann
Ireland: Irish

An náisiún

Airteagal 1 Deimhníonn náisiún na hÉireann leis seo a gceart doshannta, dochloíte, ceannasach chun
cibé cineál Rialtais is rogha leo féin a bhunú, chun a gcaidreamh le náisiúin eile a chinneadh, agus chun
a saol polaitíochta is geilleagair is saíochta a chur ar aghaidh de réir dhúchais is gnás a sinsear.

Airteagal 2 Tá gach duine a shaolaítear in oileán na hÉireann, ar a n-áirítear a oileáin agus a fharraigí,
i dteideal, agus tá de cheart oidhreachta aige nó aici, a bheith páirteach i náisiún na hÉireann. Tá an
teideal sin freisin ag na daoine go leir atá cáilithe ar shlí eile de réir dlí chun bheith ina saoránaigh
d’Éirinn. Ina theannta sin, is mór ag náisiún na hÉireann a choibhneas speisialta le daoine de bhunadh
na hÉireann atá ina gcónaí ar an gcoigríoch agus arb ionann féiniúlacht agus oidhreacht chultúir dóibh
agus do náisiún na hÉireann.
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Costituzione della Repubblica Italiana
Italy: Italian/Italiano

Principî Fondamentali

Art. 1 L’Italia è una Repubblica democratica, fondata sul lavoro.
La sovranità appartiene al popolo, che la esercita nelle forme e nei limiti della Costituzione.

Art. 2 La Repubblica riconosce e garantisce i diritti inviolabili dell’uomo, sia come singolo sia nelle
formazioni sociali ove si svolge la sua personalità, e richiede l’adempimento dei doveri inderogabili di
solidarietà politica, economica e sociale.

Latvijas Republikas Satversme
Latvia: Latvian/Latviešu

1.nodaļa Vispārējie noteikumi

1. Latvija ir neatkar̄ıga demokrātiska republika.
2. Latvijas valsts suverenā vara pieder Latvijas tautai.
3. Latvijas valsts teritoriju starptautiskos l̄ıgumos noteiktās robežās sastāda Vidzeme, Latgale, Kurzeme
un Zemgale.

Konstituciją Lietuvos Respublikos
Lithuania: Lithuanian/Lietuvių

I Skirsnis Lietuvos Valstybė

1 straipsnis Lietuvos valstybė yra nepriklausoma demokratinė respublika.

2 straipsnis Lietuvos valstybę kuria Tauta. Suverenitetas priklauso Tautai.

3 straipsnis Niekas negali varžyti ar riboti Tautos suvereniteto, savintis visai Tautai priklausančių
suverenių galių.
Tauta ir kiekvienas pilietis turi teisę priešintis bet kam, kas prievarta kėsinasi į Lietuvos valstybės
nepriklausomybę, teritorijos vientisumą, konstitucinę santvarką.

La constitution du Grand-Duché de Luxembourg
Luxembourg : Luxembourgish/Lëtzebuergesch, French, German

Chapitre Ier. - De l’Etat, de son territoire et du Grand-Duc

Art. 1er. Le Grand-Duché de Luxembourg est un Etat démocratique, libre, indépendant et indivisible.

Art. 2. Les limites et chefs-lieux des arrondissements judiciaires ou administratifs, des cantons et des
communes ne peuvent être changés qu’en vertu d’une loi.

Art. 3. La Couronne du Grand-Duché est héréditaire dans la famille de Nassau, conformément au pacte
du 30 juin 1783, à l’art. 71 du traité de Vienne du 9 juin 1815 et à l’art. 1er du traité de Londres du 11
mai 1867.

Verfassung des Großherzogtums Luxemburg

Kapitel 1 - Das Staatsgebiet und der Großherzog
Art. 1. Das Großherzogtum Luxemburg ist ein freier, unabhängiger und unteilbarer Staat.
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Art. 2. Die Grenzen und Hauptorte der Gerichts- oder Verwaltungsbezirke, der Kantone und der Ge-
meinden, können nur kraft eines Gesetzes verändert werden.

Art. 3. Die Krone des Großherzogtums ist in der Familie Nassau erblich, gemäß dem Vertrag vom 30.
Juni 1783, dem Artikel 71 des Wiener Vertrages vom 9. Juni 1815 und dem Londoner Vertrag vom 11.
Mai 1867.

Kostituzzjoni ta’ Malta
Malta: Maltese/Malti

Kapitolu I Ir-Repubblika ta’ Malta

1. (1) Malta hija repubblika demokratika bbażata fuq ix-xogh-ol u fuq ir-rispett gh- ad-drittijiet u l-
libertajiet fundamentali ta’ l-individwu.
(2) It-territorji ta’ Malta jikkonsistu f’dawk it-territorji kompriżi f’Malta minnufih qabel il-ġurnata
stabbilita, magh- duda l-ibh- ra territorjali tagh- hom, jew dawk it-territorji u ibh- ra li l-Parlament jista’
minn żmien gh- al żmien jistabbilixxi b’liġi.

Grondwet voor het Koninkrijk der Nederlandenk
Netherlands: Dutch/Nederlands

HOOFDSTUK 1. GRONDRECHTEN

Artikel 1 Allen die zich in Nederland bevinden, worden in gelijke gevallen gelijk behandeld. Discriminatie
wegens godsdienst, levensovertuiging, politieke gezindheid, ras, geslacht of op welke grond dan ook, is
niet toegestaan.

Artikel 2 1. De wet regelt wie Nederlander is.

2. De wet regelt de toelating en de uitzetting van vreemdelingen.

3. Uitlevering kan slechts geschieden krachtens verdrag. Verdere voorschriften omtrent uitlevering
worden bij de wet gegeven.

4. Ieder heeft het recht het land te verlaten, behoudens in de gevallen, bij de wet bepaald.

Konstytucja Rzeczypospolitej Polskiej
Poland: Polish/Polski

Rozdział I Rzeczpospolita

Art. 1. Rzeczpospolita Polska jest dobrem wspólnym wszystkich obywateli.

Art. 2. Rzeczpospolita Polska jest demokratycznym państwem prawnym, urzeczywistniającym zasady
sprawiedliwości społecznej.

Art. 3. Rzeczpospolita Polska jest państwem jednolitym.

Constitutiçã da República Portuguesa
Portugal: Portugese/Português

Princípios fundamentais

Artigo 1.o (República Portugesa)
Portugal é uma República soberana, baseada na dignidade da pessoa humana e na vontade popular e
empenhada na construção de uma sociedade livre, justa e solidária.
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Artigo 2.o (Estado de direito democrático)
A República Portuguesa é um Estado de direito democrático, baseado na soberania popular, no plu-
ralismo de expressão e organização politica democráticas, no respeito e na garantia de efectivação dos
direitos e liberdades fundamentais e na separação e interdependência de poderes, visando a realização
da democracia económica, social e cultural e o aprofundamento da democracia participativa.

Constituţia României
Romania: Romanian/limba română

TITLUL I - Principii generale
ARTICOLUL 1: Statul roman̂
(1) Roman̂ia este stat naţional, suveran şi independent, unitar şi indivizibil.
(2) Forma de guvernământ a statului român este republica.
(3) România este stat de drept, democratic şi social, în care demnitatea omului, drepturile şi libertăţile
cetăţenilor, libera dezvoltare a personalităţii umane, dreptatea şi pluralismul politic reprezintă valori
supreme, în spiritul tradiţiilor democratice ale poporului român şi idealurilor Revoluţiei din decembrie
1989, şi sunt garantate.

Ústava Slovenskej republiky
Slovakia: Slovak/Slovenčian

PRVÁ HLAVA
Prvý oddiel
Základné Ustanovenia
Č1. 1 Slovenská republika je zvrchovaný, demokratický a právny štát. Neviaže sa na nijakú ideológiu ani
náboženstvo.

Č1. 2 (1) Štátna moc pochádza od občanov, ktorí ju vykonávajú prostredníctvom svojich volených
zástupcov alebo priamo.
(2) Štátne orgány môžu konať iba na základe ústavy, v jej medziach a v rozsahu a spôsobom, ktorý
ustanoví zákon.
(3) Každý môže konať, čo nie je zákonom zakázané, a nikoho nemožno nútiť, aby konal niečo, čo zákon
neukladá.

Ustavno Sodišče Republike Slovenije
Slovenia: Slovene/Slovenščina

I. Splošne Določbe
1. člen Slovenija je demokratična republika.

2. člen Slovenija je pravna in socialna država.

3. člen Slovenija je država vseh svojih državljank in državljanov, ki temelji na trajni in neodtujljivi
pravici slovenskega naroda do samoodločbe.
V Sloveniji ima oblast ljudstvo. Državljanke in državljani jo izvršujejo neposredno in z volitvami, po
načelu delitve oblasti na zakonodajno, izvršilno in sodno.
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Constitución Española
Spain: Spanish/Español

Título preliminar

Artículo 1 1. España se constituye en un Estado social y democrático de Derecho, que propugna como
valores superioures de su ordenamiento jurídico la libertad, la justicia, la igualdad y el pluralismo político.

2. La soberanía nacional reside en el pueblo español, del que emanan los poderes del Estado.
3. La forma política del Estado español es la Monarquía parlamentaria.

Artículo 2 La Constitución se fundamenta en la indisoluble unidad de la Nación española, patria común e
indivisible de todos los españoles, y reconoce y garantiza el derecho a la autonomía de las nacionalidades
y regiones que la integran y la solidaridad entre todas ellas.

Statsskickets grunder
Sweden: Swedish/Svenska

1 § All offentlig makt i Sverige utgår från folket.
Den svenska folkstyrelsen bygger på fri åsiktsbildning och på allmän och lika rösträtt. Den förverkligas
genom ett representativt och parlamentariskt statsskick och genom kommunal självstyrelse.
Den offentliga makten utövas under lagarna.

2 § Den offentliga makten skall utövas med respekt för alla människors lika värde och för den enskilda
människans frihet och värdighet.
Den enskildes personliga, ekonomiska och kulturella välfärd skall vara grundläggande mål för den offent-
liga verksamheten. Det skall särskilt åligga det allmänna att trygga rätten till hälsa, arbete, bostad och
utbildning samt att verka för social omsorg och trygghet.
Det allmänna skall främja en hållbar utveckling som leder till en god miljö för nuvarande och kommande
generationer.
Det allmänna skall verka för att demokratins idéer blir vägledande inom samhällets alla områden samt
värna den enskildes privatliv och familjeliv. Det allmänna skall verka för att alla människor skall kunna
uppnå delaktighet och jämlikhet i samhället. Det allmänna skall motverka diskriminering av människor
på grund av kön, hudfärg, nationellt eller etniskt ursprung, språklig eller religiös tillhörighet, funktions-
hinder, sexuell läggning, ålder eller annan omständighet som gäller den enskilde som person. skip
Etniska, språkliga och religiösa minoriteters möjligheter att behålla och utveckla ett eget kultur- och samfundsliv
bör främjas. Lag (2002:903).

English Bill of Rights 1689
United Kingdom: English

An Act Declaring the Rights and Liberties of the Subject and Settling the Succession of the Crown
Whereas the Lords Spiritual and Temporal and Commons assembled at Westminster, lawfully, fully and freely
representing all the estates of the people of this realm, did upon the thirteenth day of February in the year of
our Lord one thousand six hundred eighty-eight [old style date] present unto their Majesties, then called and
known by the names and style of William and Mary, prince and princess of Orange, being present in their proper
persons, a certain declaration in writing made by the said Lords and Commons in the words following, viz.:
Whereas the late King James the Second, by the assistance of divers evil counsellors, judges and ministers
employed by him, did endeavour to subvert and extirpate the Protestant religion and the laws and liberties of
this kingdom;

9



Links:
• Austria

http://www.oesterreich.com/deutsch/fs_bildung.html

• Belgium
http://www.senate.be/senbeldocs/constitution/const_fr.html

• Bulgaria
http://www.parliament.bg/?page=const&lng=bg

• Cyprus
http://kypros.org/Constitution/

• Czechia
http://old.hrad.cz/president/status.html

• Denmark
http://www.folketinget.dk/?/BAGGRUND/00000033/00232596.htm

• Estonia
http://www.president.ee/est/ametitegevus/

• Finland
http://www.om.fi/74.htm

• France
http://www.conseil-constitutionnel.fr/textes/constit.htm

• Germany
http://www.bundestag.de/parlament/gesetze/gg_07_02.pdf

• Greece
http://www.et.gr/download/a87.pdf

• Hungary
http://www.mkogy.hu/alkotmany/alkotm.htm

• Ireland
http://www.taoiseach.gov.ie/irish/index.asp?docID=574

• Italy
http://www.cortecostituzionale.it/ita/documenti/download/pdf/Costituzione.pdf

• Latvia
http://www.president.lv/index.php?pid=012

• Lithuania
http://www.lrkt.lt/konst/liet/konstitucija.html

• Luxembourg
http://www.kirchenrecht.net/lu/constitu.htm(fr.)
http://homepages.compuserve.de/verfassungen/verf/luxemb68.htm(dt)

• Malta
http://www.constitution.org/cons/malta/kap0.pdf

• Nethrelands
http://wettenbank.sdu.nl/wettenbank.sdu.nl/demo/grondwet_main.html

• Poland
http://www.sejm.gov.pl./prawo/konst/konst.htm

• Portugal
http://www.parlamento.pt/const_leg/crp_port/index.html

• Romania
http://www.presidency.ro/?_RID=htm&id=14

• Slovakia
http://www.vlada.gov.sk/vlada/ustava/

• Slovenia
http://www.us-rs.si/index.php?sv_path=6
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• Spain
http://www.congreso.es/funciones/constitucion/indice.htm

• Sweden
http://www.riksdagen.se/arbetar/demgrund/grund_k.asp

• United Kingdom
http://www.yale.edu/lawweb/avalon/england.htm
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